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Huvittava on Olaus Magnuksenkin antama selitys, että karhuntaljalla
tahdottiin suojella ınessua suorittavan papin jalkoja pakkaselta, vaikka
se nälı tävästi onkin niyöhäinen rationalistineıı tulkinta samaan tapaan
kuin vastaava suomalainen. Tärkeämpi on maininta, että talja. oli metsästä-
jien suorittama votiivilahja. Se näet omalla laillaan tukee Aulis Ojan esit-
tämää käsitystä tav'a.n alkuperästä. Myös sudennahkojen lalıjoittaminen
kirkolle tuohusten ostoa vartt~n pyhimysteı i kuville on inielenkiiıı toinen
tapa. Ehkäpä uhraajı it näin ovat koettaneet hankkia karjalleen pyhinı ys-
ten suojaa raatelevia susia vastaan. Tapa tuo mieleen Ojan mainitsemat
inarilaisten vielä 1700-luvulla suorittamat monenlaiset uhraukset kirkolle
mm. porojen menestymisen vuoksi ja 1600-luvun lopulla Kuopiossa erästä
miestä ja Maariassa erästä naista vastaan esitetyt syytökset siitä, että he
olivat iihranneet kirkon alttarille kynttilän saadakseen karjaonnea.

Y. H. ToIvoNEN

Lisää lientyä -sanueesta.
Prof. Y. H. Toivonen selittää edellä s. 298- julkaistussa kirjoituksessaan

meteorologisen líentyä -verbin sukulaisineen johtuneeksi 'karitsan ensim-
mäisiä villejä” merkitsevän líemen, líefıninä, líemfinkä, lievıfnä, líevfinlco jne.-pesyeen oletettavasta kantasubstantiivista liemi. Kirjoittaessani Virit-
täjässä tv. ss.~199 -201 ilmestynyttä esitystäni ››Lz`entyä sukulaisinetan»
olin pitänyt silmällä samaa selitysmahdollisuutta (johon huoı nioni kiin-
tyi jo sen vuoksi, että Juslenius esittää liendyä -verbin sub voee Itäinen
”prima lana agnf), mutta olin katsonut sen todennäköisyyden niin välı äi-
seksi, että valitettavasti en sitä tullut edes sivumennen maininneeksi.
Prof. Toivosen artikkelin johdosta pyytäisin nyt tehdä muutaı nialisäyk-
siä aikaisempaan kirjoitukseeni. '

Ensiksikin totean, että tuo ıneteorologinen lientyä tai jokin sen suku-
lainen on tuttu laajemmaltikin, kuin asiasta kirjoittaessani tiesin (Sanas-
taja-lehdessä julkaistun vartavastisen líentyä-tiedustelun kaikki tulokset
eivät näet joutuneet silloiseen käsittelyyni mukaan) niitä käytetään melko
runsaasti myös Savossa, Karjalassa, Etelä-Pohjanmaalla ja jonkin verran
Satakunnassa ja Hämeessäkin sekä lisäksi Vienan ja Aunuksen murteissa.

Sinänsä ei tietysti olisi initään luonnotonta siinä olettamuksessa, jonka
siis jo Juslenius on tehnyt, että ”pilvistymistä” merkitsevä verbi on kehit-
tynyt aikaisemmin ”villavoitiiiiiista” merkinneestä sanasta. Sitä mahdolli-
suutta, että näin olisi käynyt juuri lientyä -pesyeessämme, vastustavat
kuitenkin inuutaiiiat, mielestäni painavat näkökohdat.

1) Ensinnäkään lteiıtywrıinen ei tarkoita sellaista ilmiötä, jota sopisi
kuvaamaan jokin ”villavoitııı nisen” metafora. Kaikki ne varsin lukuisat
Sanakirjasäåitiön arkiston tiedonannot, jotka puheenaolevaa termiä selit-
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tävät, ovat yhtäpitäviä siinä, että kysymys on ta s ais e s t a (so. ei
röyhelöisestä, kiharakuvioisestai eikä kunipıı ilevasta), aluksi vain aute-
reen kaltaisesta ja läpinäkyvästä, niyöhemniin tihenevästä ja tumme-
nevasta pilvimuodostumasta. Sattuvasti sitä luonnehtii arkkitehti Kalle
Kontio v. 1940 kotipitäjänsä. Juvan murteen kohdalta: ››Kun taivaanran-
nan kuulakkuus häviää ja pilvet sulavatl rajoiltaan
epämääräiseksi, hämäräksi harsoksi, voidaan sanoa: Jokos tuo ilema nyt
alakaa líentyväs satteiseks?» Karakteristinen on iiiinikään lehtori Ahti
Rytkösen v. 1932 Kiuruveden muı teestz ıantama líevme -substantiiviıi
merkitystä valaiseva näytelausfr selityksineeii: ››‹`:i se ruppees satamı naa,
se ol lämpimäl liennettä (s e ei o le p i lv e ä, v a a n j o t a in
1n u u t a s e ni in o i t a s a k e u t t a i 1 m a s a 1, mitä sitten liernee-
kin)››; Maaningain verbiä líefniyı-ä sama kerääjä selittää: ”peittyä p i lv e e n
t ai m u u h u n s e n k a 1 t a i s e e n°1. 'Fiinnettu meteorologinnne pro-
fessori JAAKKo Kiíniiı vi ı xon minulle ystävällisesti ilmoittanut tuntevansat
kotiseudultaan Paltamosta ilmauksen ››taivasta Ziientãä» juuri edelläkuva-
tunlaista tasaista ”stratus” -pilvistymistä merkitsevänä. Ilmiö saattaa
hänen mukaansa alkaa korkealla `eirro-stratusUmuodostumana. jatkua
keskikorkeana "alto-stratus'-pilvistyı iiänä ja päätyä matalaan 'nimbo-
stratns`-sadepilvimuodostumaan, joka aiheuttaa ns. lfieninc- eli inaadunnais-
sateen, so. pitkäaikaisen ja laaja-alueiseıi, tasaisen sateen. ››Lientämisessä››
ei siis ole kysymys ns. Cumulus-pilvistä, jommoiset niiı istiı ttaisivatesim.
kiharaa lampaanvillakerrostzıf* Prof. Keräseı ikäsitystä tukevat puolestaan
esim. seuraavat ka.nsankielen sanakirjan arkiston tiedonannot: ››Kyl1ä se
lienliää satteeks››, sanotaan pilvien hajotessa yli taivaan kannen ja tum-
mnessa; ››se lientis oekee moakuı i ı ia ıısatteeks» (K a r s t nl a); ››Ei tiijjäv
vaekka se tekköö siitä romusattee ~- se näkkyy lälıteväl lientelevıınıää»
(K a n g a s n i e m i); ››'I`aetaa. ruveta kohta satamaan kun jo tuolla tavalla
l-ientyya sanotaan, kun nähdään taivaanrannan vetäyty 'åiii pilveen ja se
pilvistymiı ieı ilaajenee huomattavasti eikä pilvi sentään ole musta, vaan
veden liarmaat (K u o p i 0); lieomessae = inaarlıı niiaissade, pitkä, päivän
tai useampia kestävä sade, jonka aikana taivas on ylfivlfeisessä harmaassa
pilvessä; lícfııtyylf; ››saen näkkyyhiil lientyvfän ylj taevaan››: sadepilvet
vähitellen leviävät, hajoavat yli koko taivaan ennustaen pitempiaikaista
sadetta., ››se olj semmojnenı puikelo pilivi ja äkistis se lienty
i h a n n ä k y m ä. t t ö m i i n››1, so. hajosi, haihtui (Liperi, Ilmari Manni-
nen 1914); lfientyö = `tulla yleiseksi, laajaksi (sateesta)°, ››moatuo›› (Petsa-
mon itäkarjalainen ki e s t i n k i läismurre, Hannes Pukki).

2) Muutaniista edelläniaiiiitiiı istei esimerkeistä. jo näkyi, että lzfentyanıf-
sellä ymmärretään nimenomaan inyös pilvien h a j o a 1n_i s t a, le v i ä-
niistä. Tämäntapaiiien nierkitvsvivalidus on sanalla varmaan hyvin
keskeinen ja yleinen. koskapa saina verbi on paikoin keliitt-ynyt tarkoitta-
maan muunkinlaistı ikuin pilvien leviämistä. Esim: ››se (rikottu ihonäp-

1 Siteeraajan tässä liarventaııia.
2 Eräänlaisisttı eumulus-pilvistä kansa sanookin sattuvasti mm. Sortavalan tie-

noilla: ››Ei tule saitta, taivas on ı-asıurııı ríıııı assıw, kun taivaalla on kovan näköisiä
olı uita pílviä, jolloin taivas näyttää kirjavalta. (SSzn arkistoa
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pylä) jos rupejjıia lientyvfıiııääfrı, siitä suap valavzı tiikseii iha aivan (auki
olevan ihokipeyden)››; (Pikku lapsen iieiiästä tulee syödessãi. iiiaitoa. . . .)
››sit ei kerkkiiii nieltä' `lyhäiiiiep päin, sitä líenityy (= leviää) iieiiiiään-
iiiik›› (K i i li t e 1 y s vaara, H. E. Nirvi); Rolitiinia ››ei lfieiıtyfıiit. niuuv-
vale ku kasvoo» (ei laajennut kasvojen ulkopuolelle inuiıhiin ihoon; J u v a,
Arvo T. liikilåi.); ››J`ok lierıtjı/y muale» = ”joki tulvii, leviää yli uoiriaiisa”
(Ris t i i n a). Tllajoamisen, leviämisen” merkitys selittyisi mitä luonte-
vimmin, jos liefııtyiiiisevı oletetaan zilkiiaaii merkinneen 'liemeksi muuttu-
iiiistafi 'Fäliän verrı ittakooii inytls líeiní -siibstantiivin itsensä. käyttöä
yleisesti tiiiinetııissa. 'liajzıllaioloau liajoamista' merkitsevissä. puheenta-
voissa, jotka esiin. Juvalla kuuluvat olla. liemefııä, männä lzfefnielirsz' (esim.
vaatteista ja. jalkiiieista puliueii). Sen sijaan tuntuisi oudolta, että jokin
alkuaaii ”villaivoitiıiiiistz ı` merkinnyt sana keliittyisi ilmaisemaan ”laka-
j eneinistzif.

3) Jos lientyıfi -verbiii ja. sen ineteoriiliigisti-:ii sukulaisten alkuperäinen
nierkitys olisi ollut "tiilla. villaiseksi” tjs., olisi odottamatonta, että tšiinä
iiietaforalšilide olisi inyöliemmiiı niin kuivunut, että nykyisin tuttuja
`kıiritszin ensiiiimäiseii villaii” nimityksiä. lievittää, lıfcfıııvjfrılco, liefvifnä jne. ei
yleensä enää. inissíiäii käytettäisi sainaaii kiivaaiiiiolliseeii tapaan tuosta
jiilvfistynıis-iliiıiöistä, jota. kolitzı zı iiralivas kuitoiilciii kaikkialla jatkuvasti
on tuntenut suurta iiiieleiikiiiitoa? Kuviı iavzia. on, että esiin. Siiojäi-veii
'karjalassa kyllä. esiin. ››vıion'ai'ii›› tai ››kainalod lieiıı.eiıi.öz'ttyö›› [sie] (= 'villoit-
tuu, tulee oliuelti kaivaiseksf), mutta ››tıı .i\faz lfáewıistuy» = °lientyv`. Lain-
paanvillzia. nierkitsevän lionien -siibstaiitiiviii johdannıiisenzi ei inielestšiiii
voida ilinaii inuiita pitää eiles liöiiiirotin inaiiiitsemaa (harvinaista) lie-
merı tg/ä'bli öfverdrageiı ined tiiiina. moln* -verbiä (joka maist. Katri Vir-
ran mukaaii tunnetaaii Hollolan inurteessii: ››tiı.ivzı.s liementyy kun tiilie
olikasizi pilviä iıe vziikka. peittiä. :i.iirinkon››), sillä tämä. saattaa yhtä
lıyviii olla. lfıfmııí -keittiöterniiii joliclannainen (kuten pieni : pícrnenti/ä).

i) Virittäjässši. 1949 s. 200 iiiaiiiitseiiiani Kaiı stisteii líeniıellä -verhin
lisäksi käytetään ”lieiiieksi inuuttumista” että. ”pilvistyiiiistíii iiıer-
kitsevänä iiıyiis S u oj ä r v e iı karjalaii lfíeıidjyö -verbiäı 1. ››lieitä kala
'liendyniälil (lieiiii väitty3f)», 2. ››taiv'az liendyi iiuoreh pilwli kai, on-
noakko (ehkä) 'vilimzi roili» (Alitiıi); sainassa miirteessa edelleen ››pıı .kkziı'ii
liendyi» (= lauhtiıi). R. E. Nirvi on iiiinikään v. 1.932 inerkiniiyt S ii is-
t a m. o ii iııııarteesta tiedon. että. 'Handy/ö = ››lieniistvåi›› (I lzfenıfıfstellii. =

1 llıniöii iiiuila iiiiiiityksiä iiiurteissaiıiiiie ovat esiı ii.: nuoı -tua (››Taiv'as nuartuu››,
Yläne, Vihti), ııuorruızaa (››Piaii tule sare kosk lännelt nuarutta››, Kustavi; samoin
Kalanti, Kaarina, Nousiainen), nuorenzaa (››Luaretta nin nuarentaa, tullee tot hät-
tãiä satteita››, Huı iijijiila), ııuorennella (››Sare tullee koska pilvet niin nuarentellee››,
Loimaa), ››kasvattıia ııufirıa pilvee» lViljakkala; samoin Eurajoki, Humppila), kai-
henı iella (››Se ruppe pia satainan ku jo noin kaihentele››, Kuusjoki; vrt. kaiki), vetää
hãkärãä (››Ruppee tota liäkärää vettään taivaallen, tullekko sale? Se on nys seni-
iıiosta liäkäräilmaa››, Salialahti), janıoa. (››Jammoo saaetta››, mm. Uusikirkko Vpl.),
/ıieszeleidä (››'l`aivas alkaa hiesteleijä, kolit tulloo saae››. Antrea; samoin Joutseno),
hientyã (››Taivas rupee hiäntjvfynm Eräjärvi), limeillà' (››'l`aevas limmeilÖö››, Ristiina),
liıııettyã (››Taevas liniettyy››, Sulkava), lıfmitellã (››Kovilia tuo limittellöö, näenköhän
koht sattaa'?››, Nlikkeli), lıfnıoilıeleídıı (››Limojtteleiksee. taetaa tulla sae››, ? Juva).
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'olla sateiseıı näköinen ennen sadetta`ı woibi vihma tulla ku lieınistelöö››),
inutta myös = ”sulaa lieıneksi`c ››kala lienclyy››, kun annetaan kalakeiton
seistä. En saata, yhtyä siihen prof. Toivosen käsitykseen, jonka hän on
ilniaissııt tuon Kaustisttiıı esimerkin kohdalla, että tällaisissa, tapauksissa.
olisi keittitäterııı ikehittynyt meteorologisesta ja että siis olisi edellytettävä
seı nologistzı sarjaa ”villznfoitiıı i”> ”pilvistyä” > ”muuttua liemeksií Väki-
näistä ja tarpeetonta on mielestäni niyüs selittää, että sellaiset tapaukset
kuin pilreiı lifef ııı í(noteerattu Hattulan murteesta), liemtstg/ã (Suojärvi) ja
lifeııı-tıfszelliıf (Suistamo) = ”lientyä (taivaastaf-polijauıtuisivat asianomaisissa
nı urteissa tuntemattomaaıı *lı fe1›ıı` "lampaanvillzı` -substantiiviin.

3) ”Kaihin” mtrrkitys, joka tavataan eräissä murteissa sanalla. lzfemıe,
selittyy nı ielestši ıı i luontevaınmin meteorologisestzı `kuulakkuuteiısa. me-
nettämisen” kuin anatomisestıı Xfillavfoitiı misen, karvoittumisen” merki-
tyksestä. l`)‹›lı,jıin\'al‹›iı saiı akirjzii ıSalmista ınainitseinıı . líenıefrıg/öt ”kuole-
van silmiin laskeutuva usvaf tosin näyttää olevan liefıneııyöt ”karitsaıı
ensiı nı näisetvillat” -saıı aiikanssa, identtinen, mutta pitäisin identtisyyttái
näennäisenä, jonkinlaisena sekaantıı mıı nzı .Huomattava, ııim. on, että
Säãiiı iáijåirxfeı s ıaunukselaisı nurteessz ı ,jossa `laınpauin ensi villaai” tarkoit-
tava sana kuuluu lie-nienö, kuitenkin sanaa liefım' käytetään (Ahtian mu-
kaan) juuri silinitııı hiı uı i ı eiı emisestäuneen vaivuttaessa: ››k1ı liemed rois
silnı šit, (undujez) hot' a.voi››. Samoin inaist. H. Pukki mainitsee petsamo-
laisten Kiestingjiıı inurteteiı puhnjitfn kielestä, että. lzfentyii -verbiä, joka
ıııerkitstit» ”tulla yleiseksi, laajaksi (sateestaf, lcäytetään myiis seuraavan-
laisessa yliteycltnssii: ››šilnıät liennytêilı» :2 ”painuvat hiljaa kiinni nukku-
maan rııjufzıvııllaf Kaitstı isi ı iviimeksiı naiı iitun lientyıuiseıi kehittyneeıı
suoraaıı ”pilvistyfıı iisti ııflsiis eräänlaistııı ”himmenemiseêıf merkityksestä.
.I,ic~››ı«ıf -keittititermiıı johdannaisiltai tuntuvat inyös Ahtian Suojäı yeltä
niaiı i ı itsfr ıııı itIıfenıaL-lfa *ei-kirkas, hienosuı nuiıı en (taivas. jiilxftft, silmät)”
-= lfieiııälflıiiıií: ››ei ole tervelı lapsi, ylen on silmäd liemäkkäzet-m saı noiııSuis-
taııı on Ifıfeiııístellii, joka tiiis-aaltaı merkitsee taivaan 'lientymistäfi toisaalta
”liıi-viıı tai värittoı r ı insilmin katselenı istzi” (Iivo Ilärköneıi 1906). Sen sijaan
íiiiiıisvepsšiıı Tenı e ”rääme (lapsen silniissäf näyttää olevan ınetaforisesti
kiiytettiyııäi saman nnı rteen ilınaııksessa sfı bı /gı zf stlmad oma Tenı ges ”sinua
nukuttaa” (ınaisteri Reino Peltolan kokoelı ii ı ist ı ü;lente on ilmeisesti suomen
lieinıí -saıı aıı ksm. vastineen johdannainen; sitä vastoin ”karitsaıı ensim-
mäistä villaa' nierkitsevíi sana äänisvepsáissä (saman lähteen mukaan)
kuuluu Tcnı gvbi ı ie.

Lopuksi saanen esittää kysynı ykseıı ,johon vastaaminen vaatisi oman
(irilliseıı tutkimuksensa, ınutta joka ei ole suoranaisesti yhteydessä edellä
käsiteltiyyıı asiaan: eiko Izfenıeıı `karitsıı i ı ensi villa” ıuoniliikuisiıı e syno-
irvyniisiııe sukulaisineeıı ole sekin liipultzı lie-mt' -keittiöterınin johdannai-
neıı ?Blyiiıı tiãiväıı vastauksen ınahdollisiıiıteeıı voivat ehkä viitata seuraa-
vat kolme tosiasiaa: 1. lkaalisteıı murteesszı nı erkitsevät opettaja Kalle
llusitzıloıı v. 1935 :ıntaııı aıı tiedon ınukaaii sekä líéifıneoı, (gen. líãnte-ııefıı)
että líıfimiet (gen. lifiıııecfln) `lıieııoıı alkavaa parran tai hiuksien alkual
2. Saksan kifı lessãi käytetään esiin. viron Ieciııı c-hiíulfsed-sanan Inerkitys-
vı istiiieiıı a sanoja JI-ilclı hiaaizvf, M ílchbart. joissa siis niissäkin eräänlaisen
”lit-nieıi] niin. inaidoıı . niı nitys lutıııı ielıtii hienoa villapeitett-ä. 3. Lönn-
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rotin inainitstiinii. wrnı fk ı t ı ir ı -a'det första fina liäret hos ett nyssfödt barn.
injölkhäi", johon prof. Toivonen on edellä kiinnittänyt liuomiotii, on
tuskin erotettavissa sanasta term, jonka varsinainen inerkıtys suoineii
kielessä on (Lönniı) 'rämjölkfl siis ns. ”pihkaiiiaitofi

* IiAvni Hixkifiı xi~ ı x

Katsauksia.

* 31. 8.'1882. 13.S. 'l9-'ı9.

Uno Harva in memoriam.

Uno Harva sai viiiiie jouluksi päätökseen kirjansa ››Suoiiialaisten
inuinaisuskm. Hän kiirehti 'täiiiäin suuren teoksensa painosta-valmistu-
mista miltei kärsiiiiättöiiiästi ikäänkuin aafivistellen, että hänen luokseen
oli saapuniassa ›>kuo1on enkeli››, josta hän vuonna 1925 oli kirjoittanut
ystävänsä Knut Tallqvistiiii julilıiikirjassai. Hänen alitajuinen aavisteluiisı t
oli oikeassa. Hän oli tuskin saanut lukeakseeii tåiinän iiionuiiieıitaaliseii
teoksensa ensimmäiset arvostelut, kun yksi Azräälin lukeniattomista
silmistä sulkeutui.

Uno Härvan ensiinmäineii wtrsinztineı itieteellinen tutkielnizi käsitteli
màgrieolaiii inainitsenıia inaıtiiviljelyfkseii junialiıi» (Aika 1909). Mistä
hän alkoi, siihen hän päätti: ››Suonialaisteıi iuuiiiaisuskossa» (1948) on
laajai johdanto, jossa tehdään kunniaa uskonnonliistoriamiiie isälle; ja
koko teos on ikäänkuin Agricolan junialainluettelon kommentointia.
Tuon nelisivuisen Ajan kirjoitelman ja 519-sivuisen ››Suoinalaisteii ınui-
naisuskon» välille mahtuu pitkä työviiosien sarja. Noina vuosina keli-


